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Maj-Britt Hedlund in memoriam 

Foto: Ulf Hägglund. 

Maj-Britt Hedlund gav ord åt det förflutna Holmsund. 
Hon föddes 1928 i Holmsund, där hon kom att vara bosatt i 

hela sitt liv. Hennes mor och far var födda i Bygdeå respektive 
Sävar. Efter att 1946 ha avlagt examen vid Umeå Handelsin-
stitut började hon arbeta vid skatteenheten på länsstyrelsen i 
Västerbotten. Ar 1947 fick hon sin arbetsplats på kronoupp-
bördskontoret, som då låg i Umeå rådhus. Maj-Britt blev sin 
arbetsgivare trogen i 45 år! 

Efter pensioneringen 1989 vidtog ett intensivt arbete med 
att dokumentera Holmsunds historia. Utöver släktforskning 
som berört föräldrarnas hemtrakter hade Maj-Britt dittills inte 
arbetat med historisk källforskning. Med stor frenesi gav hon 
sig nu i kast med studier av materialet i många olika slags ar-
kiv. Dessutom gjorde hon långa intervjuer med traditionsbä-
rare i Holmsund. Maj-Britt var mycket källkritisk och värde-
rade noggrant de uppgifter hon fick. 

Hon tillverkade själv en skalenliga modell över Djupviks-
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området i Holmsund, som 1998-99 ställdes ut på Västerbot-
tens museum. Den är ett utomordentligt resultat av hennes 
forskning i kyrkoarkiv, fotosamlingar, tidningslägg, brandför-
säkringshandlingar osv. Vi minns med glädje när hon rappor-
terade att "nu har jag funnit brandsynerna på nio av de tio 
byggnaderna längs Gamla Storgatan", men hon kände sig 
samtidigt lite besviken över att hon inte lyckades finna be-
skrivningen eller ritningen till det "tionde huset". Man bör i 
detta sammanhang betänka att modellen skildrar Djupvik 
1884 och att all bebyggelse förutom telegrafstationen brann 
ner till grunden 25 juni 1888. Rekonstruktionsarbetet är resul-
tatet av en verklig forskningsprestation! 

Djupviksmodellen finns numera som ett permanent inslag 
på Sågverksmuseet på Västerbacken i Holmsund. 

Vid Johan Nordlander-sällskapets årsmöte våren 2004 till-
delades Maj-Britt sällskapets pris för framstående norrländsk 
kulturforskning för den gedigna historiska forskningen om 
Holmsund. 

Kring millennieskiftet började Maj-Britt allt oftare föra på 
tal att hon skulle skriva en bok om Holmsund, dess männi-
skor och miljöer med betoning på sågverkens och folkrörel-
sernas tid. Hon hade ju under modellbyggandet och tidigare 
samlat ihop ett mycket omfattande arkivmaterial. Hösten 
2006 kom så boken Gamla Holmsund människor och miljöer. Bo-
ken trycktes i 1 500 exemplar som snabbt tog slut, och en ny 
upplaga trycktes upp. Denna bok är en av de allra främsta 
hembygdsskildringarna i Västerbotten. 

Hon belönades för boken både av Kungl. Gustav Adolfs 
Akademien för svensk folkkultur i Uppsala och av Umeå 
kommun, som tilldelade henne det prestigefyllda Minerva-
priset. 

För oss var det en stor glädje att delta i de samtal om boken 
som arrangerades på bibliotek och andra offentliga ställen 
med många intresserade åhörare. Samtal som vi så gärna 
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skulle ha velat fortsätta att föra med Maj-Britt om Holmsund, 
dess människor och miljöer. 

Saknaden efter Maj-Britt är stor, och den saknaden delar vi 
med många. Hon karakteriserades av en stor ödmjukhet, men 
när situationen så krävde visade hon klart vad hon ville och 
visade då på stor styrka. Styrka visade hon också under den 
svåra sjukdomstid som nu ändat hennes liv. 

Många fina personliga texter finns i Gamla Holmsund män-
niskor och miljöer, texten om ''Hemma hos familjen Olof Eriks-
son" avslutar hon med följande: "Från fågelburen, som häng-
er i taket, kommer det ibland ett litet kvittrande ljud från en 
kanariefågel. Man kan förnimma hur allting andas lördags-
frid. En frid och förnöjsamhet som knappast på samma sätt 
kommer att kunna upplevas mer. Det är en känsla jag själv får 
när jag tittar på denna bild." 

Lars-Erik Edlund & Cuno Bernhardsson 



GUNVOR FLODELL 

Från Norrbotten till Brasilien 

Ett hundraårsminne 

Inledning 

Den sista stora grupputvandringen från Sverige till Brasilien 
ägde rum 1909-1911 efter storstrejken. Den har betraktats som 
ett regelrätt misslyckande, då 600-700 personer återbördades 
till hemlandet på svenska statens bekostnad 1912 och åren där-
efter. En genomgång av de s.k. förklaringarna, som varje åter-
vändande familj tvingades underteckna, uppvisar en provkarta 
på vilka olyckor som kunde drabba en nybyggarfamilj: dödliga 
sjukdomar, missväxt och svält, översvämningar och attacker 
från gräshoppor och vandringsmyror. Missförhållandena hade 
rapporterats till den lokale kolonichefen men lämnats utan åt-
gärd. Dessa ibland något formelartade aktstycken förvaras i 
UD:s dossier på Riksarkivet i Stockholm. 

Denna utvandring har ibland benämnts Kirunautvandring-
en, eftersom majoriteten emigranter var besvikna arbetare, 
rekryterade från malmfälten. Så här löd arbetaren Petter An-
ton Karlsson Lans avskedssång vid en soaré i Kiruna i april 
1911: 

Jag lilla Gunhild med mig tager 
och bort till annat land jag drager. 
Där skrivits har min minnesruna 
Adjöken till Kiruna! 
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Farväl till alla som nu bråka 
ni kanske aldrig mer mig råka. 
Jag reser nu till mänskor bruna. 
Adjöken till Kiruna! 

Nu elden slocknat under vreden 
jag lessnat har på gamla Sweden. 
Som tack för allt vi utbasuna: 
Adjöken till Kiruna! 

Jag möter feber och klimatet 
långt hällre det än hån och hatet 
och innesluter mig hos Luna. 
Adjöken till Kiruna! 
(publicerad i Norrskensflamman 2 april 1911) 

Om den familjen vet vi att mannen och hustrun Ida anlän-
de med tre barn till den tilltänkta svenska kolonin Nova Suecia 
i Guarani, Rio Grande do Sul den 4 juni 1911 (enligt ett brasi-
lianskt register). Men redan på nyåret 1912 undertecknade 
mannen en begäran om hjälp till hemresa för tre personer. 
Två barn hade avlidit, den ovannämnda fosterdottern Gun-
hild och det minsta barnet, födda 1902 respektive 1909. Han 
erhöll 750 kr som resebidrag (av Hjalmar Lundbohm i Kiruna, 
enligt Barck) och återvände den 5 april 1912. 

Även om majoriteten utvandrat från Jukkasjärvi församling 
finns det en geografisk spridning avseende utvandringsort, 
enligt följande sida: 
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Utvandrade från Norrbotten till "S.Amerika"/Brasilien 1909-11 

År Från Antal 
1909 Jukkasjärvi 51 

Nederluleå 2 
1910 Jukkasjärvi 237 

Gällivare 18 
Jokkmokk 9 
Nederkalix 1 

1911 Jukkasjärvi 190 
Gällivare 60 
Jokkmokk 28 
Alvsbyn 14 
Pajala 1 
Överluleå 8 
Nederluleå 7 
Nedertorneå 3 

Summa 639 

(Källa SCB:s register, i microfiche på Forskningsarkivet, Umeå 
universitet) 

Till detta antal får vi addera emigranter, utvandrade från 
sydligare områden i Sverige. Ministerresidenten vid den 
svenska legationen i Buenos Aires Axel Paulin företog 1912 en 
månadslång resa och studerade svenskarnas levnadsförhål-
landen på ort och ställe i Rio Grande do Sul, Brasilien. Han 
uppskattade antalet till 1 065 personer, medan brasiliansk sta-
tistik uppger 1 340, andra återigen vill höja antalet till 1 600 
personer. Den 22/11 1911 upphörde de s.k. fria resorna 
Hamburg-Rio och emigrationsvågen ebbade ut. 

Ingen av återvändarna finns idag i livet. Många hade säkert 
velat glömma sitt brasilianska äventyr och förträngt de obe-
hagliga minnena. Ett fåtal har haft intresse att dokumentera 
händelsen, t.ex. läraren Gerda Pehrson från Jokkmokk som 
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skrev en rad böcker. Andra hade inte fått nog utan styrde ko-
san till Fjärrkarelen på 1930-talet med känt resultat (Norr-
botten 1976-77). 

Men det är inte om återvändarna detta ska handla. Vad 
hände dem som av olika anledningar stannade kvar? 

Hur många stannade kvar? 

Av den "storsvärmen" som kom vart de inte mera än 30-40 familjer 
kvar. 
(Yttrande av Arvid Olofsson i radioprogrammet "Från Norr-
botten till Rio Grande do Sul", sänt 5 /12 1947, Arkivet för Ljud 
och Bild, LB 297:1) 

Inalles rör det sig om ca 150 personer som så att säga fyllde på 
Guarani-kolonin som redan hyste drygt 300 svenskar, utvand-
rade 1890-91. Men de tidigare immigranterna hade redan efter 
sekelskiftet 1900 börjat korsa Uruguay-floden för att söka bättre 
jord på argentinskt område, i provinsen Misiones. Detta läm-
meltåg fortsätter fram till omkring 1925 och ytterst få familjer 
blir kvar i Guarani-kolonin, där sedan polska immigranter 
kommit att dominera. 

Berättigade till hemresa var inte de som faktiskt hade pro-
pagerat för emigrationen. Dem finner vi i en s.k. förtrupp från 
1909, omfattande bl.a. familjerna Palo (anländ till Guarani 
14/12 1909), Nyberg och Furtenback (anlända 7 / 2 1910), Bro-
lin och Torneus (anlända 12/2 1910), Karlstedt (anländ 20/2 
1910) och Kokkonen (anländ 22/2 1910). Av dem ansågs spe-
ciellt Karlstedt ha lockat folk i fördärvet med sina resebrev 
(Norrskensflamman 31 /3 1910). Men det första mötet med 
Brasilien på Ilha das Flores (Blommornas ö) utanför Rio hade 
varit positivt för dessa första kontingenter utvandrade. I ett 
brev tre månader senare sticker samme Karlstedt inte under 
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stol med svårigheterna (Olzon 1913:48). Här sägs klart och 
tydligt att "det var jordbrukare som skulle hit" och att de 
borde medföra ett startkapital om ca 1 000 kr. 

Svenskarna som anlände var enligt Karlstedt olämpliga för 
brasilianskt nybyggarliv. De var olika slags yrkesarbetare: 
snickare, smeder, vagnmakare, mekaniker, murare, orgelbyg-
gare, instrumentmakare, handelsexpeditörer - många som 
aldrig hållit i en yxa för att få kvällsved. Brevskrivaren ansåg 
sig, trots svårigheterna, ha retirerat från Sverige i tid "för att 
få något med av hvad en människa bör göra anspråk på, näm-
ligen att lefva ett naturligt liv och dö en naturlig död" (Olzon 
1913:51). 

Av de ovannämnda familjerna återvände endast Napoleon 
Nyberg 1912, men hans senare öden är okända, likaså för 
släktingarna i Misiones. Familjerna Palo, Brolin, Furtenback 
och Torneus flyttade sedermera över till Misiones, Argentina. 
Endast Karlstedt blev kvar i Guarani i Rio Grande do Sul 
(RS). Jag har träffat tre av hans döttrar och spelade där på 
plats in den äldsta, född 1902, omkring 1970: "...de va de 
dummesta dom gjorde å fara hit", var hennes uppfattning. 
Hon hade klara minnen av den strapatsrika långa resan och 
svårigheterna den första tiden (se ULMA Bra 18:2 AN). 

Familjenätverk 

Karlstedt hette ursprungligen Karl August Karlsson och var 
född i Finnfall, Ljusnarsberg i Örebro län den 9 / 9 1871 och hade 
en tvillingbror, Karl Oskar, som emigrerat till USA och Canada 
1902. En annan brasiliefarande broder var Erik Axel Karlsson, 
"Änkling-Karlsson" (född 24/7 1874 i Ljusnarsberg). Sin be-
nämning hade den brodern förmodligen fått, då han redan 1911 
mist hustrun Margareta Ribom (född 26/6 1875 i Nederkalix) 
och två av de minsta barnen (enligt J.F. Vuollos berättelse, date-
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rad 15/111911). Han hade hoppats kunna kvittera ut livförsäk-
ringssumman om 2 000 kr efter hustrun för att återvända. Men 
han stannade alltså kvar och sökte sig senare en ny framtid i Mi-
siones, Argentina för sig och sina fyra barn. Ett barnbarn blev en 
framgångsrik apoteksgrossist i "svenskstaden" Oberá, ett annat 
barnbarn drev ett mindre hotell där. 

Karlstedt och Karlsson var gifta med var sin syster Ribom 
och Karlstedts hustru Erika (född 4 / 7 1879 i Nederkalix) lev-
de ända till 1955 i Guarani RS. Familjen hade sju barn av vilka 
fem nådde vuxen ålder, därav två födda i Sverige. Av dem var 
två gifta med svenskättlingar från 1890-91 års emigration och 
några barnbarn lever fortfarande i Guarani, i något fall 
fortfarande svensktalande. 

För övrigt föreligger det släktskap mellan åtskilliga ut-
vandrarfamiljer, varför familjenätverkens betydelse inte ska 
underskattas. I det aktuella fallet fanns det ytterligare en sys-
ter Ribom, den äldsta Anna (född 4 / 8 1866 i Nederkalix), gift 
med Petrus Rönnqvist. De utvandrade med fem barn 1909. I 
denna olycksdrabbade familj dog mannen och hustrun i Gua-
rani 1910 och de tre yngsta barnen dog antingen under över-
resan eller 1910, vilket styrks av J.F. Vuollos berättelse. Den 
äldsta dottern Hildur Carolina Ribom Rönnqvist (född 4 /10 
1890) registreras som ensamstående Carolina Runquist först 
den 5 / 2 1911 i Guarani med andra svenska och finländska ki-
runaemigranter och bosatte sig senare i Porto Alegre. Om bro-
dern Nils Johan (född 20/6 1895) vet vi att han levde 1911, 
men hans vidare öden är okända och detsamma gäller 
släktingarna i Misiones. 
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Familjen Brolin, en utvandrad Kirunafamilj som 
blev kvar 

Familjen Brolin tillhörde den ovannämnda förtruppen och be-
stod av följande medlemmar: 

Brolin, Karl Fredrik född 8/71848 i Östersund, gruvarbetare, utflyttad från 
Kiruna, avrest 16/12 1909, till Guarani 12/2 1910, död 10/5 1942 i Oberå, 
Misiones; 
gift II med Fredrika Stenberg född 14/91866 i Råneå, utflyttad från Kiruna, 
avrest 16/121909, till Guarani 12/21910, död 30/71932 i Oberå, Misiones. 

Barn: 
1. Karl Oskar Brolin, född 19/31890, utflyttad från Kiruna till Guarani 12/2 
1910, dödsår okänt (överkörd av tåget). 
2. Karl Leonard Brolin, född 25/3 1892 utflyttad från Kiruna 1909, inte till 
Guarani, dödsår okänt i Oberå, Misiones. (Han var medlem i Föreningen 
Svea där 1923.) 
3. Göta Wilhelmina Stenberg Brolin född 13/7 1897 i Luleå, utflyttad från 
Kiruna 1909, ogift, död 1927 i Oberå, Misiones. Anlände till Guarani 12/2 
1910. 
4. John Fredrik Stenberg Brolin, född 10/1 1899 i Malmberget, till Guarani 
12/21910, död 8/101949 i Oberå, Misiones; gift med Carolina (Karin) Ortt 
född 27/6 1905 i Bonpland, Misiones, död 2/71986 i Oberå, Misiones. 
Deras barn: 

a) Ingeborg Leonor, född 10/8 1927 i Yerbal Viejo, gift med Alvar Eugen 
Kindgren. 
b) Linnea Essy, född 4 / 4 1929 i Oberå, Misiones, gift med Luis Ricardo 
Rendön. 
c) Gunnar Sigvard, född 1/121930 i Oberå, dödsår okänt, gift med Mary 
Källsten (1933-1968). 
d) Lydia Amalia, född 16/2 1933 i Oberå. 
e) Margit Elisabet, född 7/121935 i Oberå, gift med Aron Ricard Petters-
son (död), Margits dödsår okänt. Paret var bosatt i San Vicente, Mi-
siones. 
f) Edmundo Federico, född 20/8 1940 i Oberå. Biokemist bosatt i Oberå. 

5. Svea Ingeborg Stenberg Brolin född 5/71901 i Kiruna, utflyttad 1909, till 
Guarani 12/2 1910, död 1971 i Oberå, Misione; 
gift med Sixten Wik, född 28/8 1897 i Porto Lucena RS, död 25/2 1960 i 
Oberå, Misiones. 
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Deras barn: 
a) Frida Ingeborg, född 19/2 1926 i Yerbal Viejo, gift med Arturo Bravo, 
änka. 
b) Signhild Viola, född 7/3 1928 i Oberá, Misiones, gift Martinez, änka. 
c) Judit Ottilia, född 1/10 1929 i Oberá, Misiones, gift Monllor, änka. 
d) Karl Raúl Wik, födelseår okänt, gift och bosatt i Oberá, Misiones. 
e) Maria Olivia, född 1935, gift Vignolles, bosatt i Oberá, Misiones. 

6. Berta Linnea Brolin, född 26/121902 i Kiruna, utflyttad 1909, till Guarani 
12/2 1910; död 1979 i Villa Svea; 
gift (14/91926) med Arnold Isidor Hultgren, född 12/91898 i Porto Lucena 
RS, död 17/5 1963 i Villa Svea, Misiones. 
Deras barn: 

a) Einar Napoleon, född 13/1 1928 i Oberá, Misiones. Gift med Yolanda 
Judith Bárbaro, född 1931. 
b) Anna Cristina, född 5/11 1929 i Oberá, Misiones, gift Sanders. 
c) Gunda Eugenia, född 20/101932 i Oberá, Misiones, giftMelnik, änka. 
d) Enrique Oskar, född 19/5 1941 i Oberá, Misiones, död 13/71997, gift 
med Leonor Demetria Trentin. 

7. Anna Carolina Brolin, född 1907, utflyttad från Kiruna 1909, till Guarani 
12/2 1910, död 1910 i Guarani RS. 

Bertas berättelse 

Barn nr 6 ovan, Berta Brolin, född 1902, f inns inspelad (se 
U L M A Arg 10:2 BH). Vid inspelningen s junger hon också " S k u -
tan A n n a " , ett exempel på lokal diktning därute. O m k r i n g 1970 
fick vi ta del av hennes levnadsöde och skrev ned det. H o n får 
här själv berätta i indirekt form: 

Efter storstrejken längtade fadern, som var bas för ett sprängar-
lag, efter att bli sin egen, vilket anges som utvandringsorsak. 
Deras medresenärer var förutom famil jerna Karlstedt, Rönn-
kvist, Torneus och f innen K o k k o n e n som nämnts ovan, också 
Karl Johan Henriksson och f innarna Watanen. På B l o m m o r n a s 
ö utanför Rio hade m a n också bekantat sig m e d famil jerna Fur-
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tenback från Kiruna och Holmgren från Stockholm som tillsam-
mans med Torneus så småningom också kom att bli misiones-
svenskar. Men den första anhalten blev Guarani, Brasilien. När 
de fyra familjer som utgjort ressällskap väl hade kommit dit, 
först med tåg, sedan med oxkärra, hade sammanlagt åtta barn 
dött. Brolins kom att bo i familjen Roos hus som då stod tomt. 
(Roos hade utvandrat från Jämtland 1891 men mist alla sina fyra 
barn innan de anlände till Guarani, senare föddes ytterligare 
sex barn.) Där lärde de också känna Jonas Petterssons familj, 
som senare också kom att flytta från Brasilien till Misiones i 
Argentina. 

Efter tre månader flyttade familjen Brolin till Campina, ca 
40 km närmare Uruguay-floden, där fadern förvärvade en 
jordbit, började röja och bygga en definitiv bostad. Men där 
stannade de bara nio månader, eftersom det saknades vatten -
det nödvändigaste av allt. Torkan hade gjort att alla bäckar si-
nat. Nästa anhalt blev Porto Lucena vid Uruguay-floden, den 
lilla staden som koloniserats av 25 svenska familjer redan 
1892 (se ULMA Bra 36 AO). 

Där firade de jul hos familjen Zetterlund (utvandrad 1891) 
som bodde 5 kilometer bort och begav sig sedan till Roncador, 
högre upp alldeles vid Uruguay-floden. Här fick de börja på 
nytt i den subtropiska urskogen, med att röja och plantera 
sockerrör. De byggde en koja av palmblad med tre väggar och 
köket blev en likadan koja. Men under 1911 kom Uruguay-
floden att svämma över vid flera tillfällen. Den ena kojan flöt 
nedströms, den andra fördes uppåt i bakvattnet. Resterna av 
dem kom att användas till en ny koja. Så småningom byggdes 
ett hus. Deras närmsta grannar var familjen Holmgren som de 
träffat i Rio, på Blommornas ö. I Roncador kom de att stanna i 
13 år. De fick erbjudande om hemresa 1912, men Karl Fredrik 
Brolin ville inte återvända fattigare än han for. Men om han 
blev rik skulle han resa tillbaka. 

I kölvattnet efter översvämningen grasserade tyfus som 
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skördade många liv. Modern Berta och Svea blev svårt sjuka 
och fick fraktas till sjukstugan i Porto Lucena, en stor lada, 
där den enögda fru Jakobsson från Göteborg (emigrerad 1891) 
fungerade som sjuksköterska. Värst illa däran var Svea, som 
varje kväll tog avsked med hälsningen "I natt ska jag besöka 
Carolina" (systern nr 7 som dött föregående år). En dag fick 
de besök av apotekaren från Guarani som utdömde den me-
dicin Svea fått. Om hon skulle fortsätta med den skulle hon 
bli galen, hade han försäkrat. I stället fick hon portvin med ki-
nin och blev snart bättre. Att återvända hem var inte fritt från 
strapatser. 

De gick till fots till Zetterlunds och sedan till Trädgårds-
Karlsson (utvandrad 1890), som fraktade Brolin, frun och de 
båda flickorna ett stycke uppströms till orten Boa Vista, var-
ifrån de skulle gå till fots igen. Men då hade det blivit mörkt 
och svårt att orientera sig i urskogen. Fadern lämnade kvin-
norna och ropade hallå ideligen, dels framåt för att få kontakt 
med sonen John i hemmet, dels bakåt för att lugna eftertrup-
pen. Så kom hunden som en räddande ängel och ledde dem 
hem. Men Svea hade otur och blev biten av en stor, luden få-
gelspindel. Fadern skar av en liten bit av sin svarta tobaksflä-
ta, doppade den i brännvin och lade på bettet som snart läkte. 

Långt senare var sonen John med om en olycka. Uruguay-
floden var deras naturliga transportled ner till Porto Lucena. 
Som båt användes en canoa (kanot), gjord av en urholkad 
stock från timbauva-trädet. En dag skulle John och hans med-
hjälpare frakta tegel nedströms. Då kantrade kanoten, därför 
att medhjälparen rodde fel. Mannen kunde inte simma utan 
drunknade omedelbart. Detta tog John hårt och han ville inte 
stanna kvar utan flytta över till andra sidan floden, till lands-
männen i Misiones, Argentina. Den 4 april 1923 drog familjen 
på nytt upp sina bopålar, tog sig över floden till Guerrero vid 
San javier, där de tog in hos Trädgårds-Karlsson som nu 
etablerat sig där. Den 13 maj 1923 nådde de Villa Svea, där de 
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fick en första fristad hos Jonas Petterssons, som de träffat re-
dan i Guarani. Fadern Karl Fredrik, nu 75 år gammal, ville 
egentligen inte utvandra på nytt men fogade sig. Han blev 94 
år och dog 1942 i Oberå (som blivit stad 1928, grundad av 
svenskar). Då hade han varit änkeman i 10 år. 

Villa Svea (koloniserat av svenskar 1912) var redan då ett 
betydelsefullt svenskcentrum. Gamle kakelugnsmakaren Gus-
taf Albert Källsten (utvandrad 1891) hade skänkt en hektar 
jord uppe på åsen till Föreningen Svea, grundad 1915, och där 
hade man uppfört ett föreningshus. Föreningen Svea stod för 
lördagsunderhållningarna med sång, dans och teater och här 
samlades man också till jul- och nyårsfester. Sönerna Herman 
och Allan Källsten hade byggt upp en affär och svenskarna 
hade börjat plantera det gröna teet yerbamate (Ilex paragua-
rensis) med gott resultat. Hit hade Brolins kommit för att 
stanna för gott. 

De fick hyra Allan Källstens hus på hans föräldrars chacra 
(jordlott, koloni om 25 ha). Där bodde de ett år. Sedan flyttade 
de alla till Johns nyförvärvade jordlott, där föräldrarna fick 
uppleva sin ålderdom. Uthålligheten hade hjälpt dem. Dröm-
men om en egen jordlott hade förverkligats om än med stora 
uppoffringar. Resan hade varit lång och mödosam med 
många stationer på vägen. 

Av Bertas berättelse framgår att nykomlingarna 1909-11 
hade livliga kontakter med 1890-91 års utvandrare som bilda-
de ett slags lokalt nätverk. Både hon och systern gifte sig se-
nare med söner, födda i Brasilien av föräldrar ur den tidigare 
kontingenten. Brodern John gifte sig med en tyskättling som 
också lärde sig svenska. Idag tillhör Bertas och systern Sveas 
döttrar kulturbärarna och talar fortfarande utmärkt svenska. 
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Emigrantregistret 

I de ovan anförda exemplen har jag delvis hämtat sakuppgifter 
från ett utvandrarregister som jag hoppas skall kunna tryckas i 
samband med hundraårsminnet av den senaste - och förmodli-
gen sista - grupputvandringen från Sverige till Brasilien. Den är 
i sig ett sorgligt kapitel i svensk historia och emigranterna fick 
verkligen utstå allehanda prövningar, vilket inte minst Bertas 
berättelse vittnar om. Andra versioner från de hemvändande 
kan vi läsa om i Norrbotten 1976-77. 

Det trettiotal familjer som stannade kvar och outtröttligt 
kämpade för en bättre tillvaro är väl värda vår uppmärksam-
het och aktning. Jag tänker då speciellt på dem som fört vårt 
språk och vår kultur vidare på fjärran breddgrader intill dags 
dato. Det rör sig om ett hundratal språkbevarare i Misiones. 
Lösningen blev den sekundära immigrationen in på argen-
tinskt område, där svenskarna grundade sin stad Oberå år 
1928 i samklang med den övriga lokalbefolkningen, som då 
också utgjordes av en del indianer. Men även i de f.d. svensk-
byarna i Rio Grande do Sul, Brasilien (Guarani, Ijui och Porto 
Lucena) söker svenskättlingarna sina rötter i olika former. Det 
kan jag berätta mer om efter mitt besök där i oktober-novem-
ber 2008. 

Källor och litteratur 

Otryckta källor 
Arkivet för Ljud och Bild, Stockholm. 
Flodell, Gunvor, Utvandrarregister (u.u.). 
Egna minnesanteckningar från besök hos svenskar och svenskättlingar 

1964-73. 
Bandinspelat material från återbesök i Misiones 1988,1991,1997 och 1999. 
Forskningsarkivet, Umeå universitet. SCB:s utvandrarregister i micro-

fiche. 



16 Oknytt 1-2/2009 

Riksarkivet, Stockholm, UD:s dossier 1902, vol. 3024-26; UD C3B: 38, 39, 
42, 43. 

ULMA Arg 1-71 (Bandinspelade intervjuer 1968-73), Dialekt- och folk-
minnesarkivet i Uppsala (numera Dialektenheten i Uppsala, Språk-
och folkminnesarkivet, SOFI). 

J.F. Vuollos berättelse angående förhållandena vid svenska kolonin i Brasi-
lien. Landshövdingearkivet i Härnösand, mapp CXX. 

Litteratur 
Barck, Åke, Brasilienfararna. Kiruna Amatörforskarförening. Kiruna 2002. 
Flodeli, Gunvor, Misiones-svenska. Språkbevarande och språkpåverkan i en 

sydamerikansk talgemenskap. Diss. Skrifter utgivna av institutionen för 
nordiska språk vid Uppsala universitet 17. Uppsala 1986. 

Flodell, Gunvor, "De verkar te å gå bakåt". Språk, etnicitet och identitet belyst 
utifrån emigrant- och dialektmaterial. Kulturens Frontlinjer. Skrifter från 
forskningsprogrammet Kulturgräns Norr 36. Umeå 2002. 

Norrbotten 1976-77Migration. Norrbottens museums årsbok. Luleå 1979. 
Olzon, Gösta, Ett emigrationsäfventyr. Stockholm 1913. 
Pehrson, Gerda, Floden tog. Stockholm 1965. 
— Svenska pionjärer i Sydamerika. Stockholm 1970. 
— Dona Ida och andra emigrantöden. Laholm 1978. 
Povoadores da Colonia Guarani 1891-1922. Arquivo Histörico do Rio Grande 

do Sul. Porto Alegre 2004. 



CAMILLA OLOFSSON, ULRIKA STENBÄCK 
LÖNNQUIST & STIG WELINDER 

Mittuniversitetets arkeologi i 
Jämtlands medeltid 

Då arkeologiutbildningen sköt fart på den dåvarande Mitthög-
skolan i Östersund på 1990-talet, valdes ödesbölet Eisåsen i 
Bergs socken i Jämtland ut som platsen för fältkursen för magis-
terstudenterna. Där kartlades och grävdes - och det skrevs ma-
gisteruppsatser - i flera år. Tanken var att försöka förstå de väl-
diga samhällsomvälvningar som på 1300- och 1400-talet hade 
resulterat i de hundratals övergivna gårdarna, ödesbölena, i 
Jämtland. Om den saken blev det med tiden en bok (Hansson 
m.fl. 2005), och om det ska vi inte skriva mera här. 

Det visade sig emellertid att många av de övergivna går-
darna hade blivit betesmarker, slåttermarker och fäbodar åt 
de gårdar som klarade sig igenom den medeltida krisen och 
ödeläggeisen. Under tiden hade Mitthögskolan blivit Mittuni-
versitetet, och arkeologiundervisningen hade flyttat från Ös-
tersund till Härnösand. Vi önskade ha kvar verksamheten i 
Jämtland och beslöt därför att påbörja ett nytt forskningspro-
gram utifrån frågorna om fäbodarna, som arbetet med Eis-
åsen och ödesbölena hade lämnat efter sig. 

Nybörjarstudenterna fick under några år åka upp till Jämt-
land, bo på fjällpensionat och fältarbeta på Munkbovallen i 
Oviksfjällen, vardera tre arbetsdagar under ledning av arkeo-
loger från Jämtlands läns museum. Den första kursomgången 
studenter fick använda alla sina tre dagar bara till att rita kar-
ta och röja snårskog. De var förgrymmade. Den andra om-
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gången fick också samla in jordprover med en sond. Det var 
förskräckligt tungt och svårt i den steniga marken, så de blev 
också förgrymmade. Den tredje omgången fick göra färdigt 
kartorna och provtagningen, men de fick också gräva en del 
runt en av de fyra bustugorna. De blev ganska glada. Den 
fjärde omgången fick gräva en hel del och dansade krigsdans, 
när de fann en vacker kritpipa. Glada var däremot inte de re-
nar som bligade på studenterna, eftersom de inte vågade sig 
fram till vattenhålet inne på fäbodvallen. Vad höken, som slog 
ner i håret på en av utgrävarna, tänkte på, vet vi inte. 

Det femte året hade arkeologiundervisningen lagts ner vid 
Mittuniversitetet, men vi skrapade ihop gamla studenter och 
andra krafter och avslutade utgrävningen av den påbörjade 
bustugan under tre sommarveckor 2006. De flesta dagarna 
fanns det inga knott på platsen; andra dagar var det svårt att 
se och andas, när knotten samlades bakom glasögonen och 
fyllde svalget. 

Före den sista stora utgrävningskampanjen hade vi insett, 
att vi inte skulle kunna vänta oss att hitta fäbodväsendets ur-
sprung i Jämtland på Munkbovallen. Namnet har förresten 
ingenting med medeltida munkar att göra. Det lär syfta på ett 
berg med en krans av träd runt den kala toppen, ungefär som 
håret på en munk. Vi visste från grävandet i de jämtländska 
arkiven, att fäboden hade varit i bruk på 1600- och 1700-talet 
och ett stycke in på 1800-talet. Fynden från de första utgräv-
ningsåren pekade i samma riktning. Vi lät därför i stället för 
en studie av det äldsta fäbodväsendet utgrävningen på 
Munkbovallen ingå i en diskussion av genus och modernitet. 

Kvinnor, som i ungdomen varit butöser, berättar ständigt 
om känslan av frihet i det att på försommaren komma upp till 
fäboden med korna och getterna. Vi har samlat in dussintals 
av sådana berättelser från butöser i Oviken. De finns i 
folkminnesarkiv och hembygdsföreningens årsbok. Friheten, 
självständigheten, rymden, naturen, kvinnogemenskapen ... 



19 Oknytt 1-2/2009 

men också ansvaret, de långa arbetsdagarna. I utgrävningen 
på Munkbovallen fann vi emellertid en liten trång stuga med 
skräp i vrårna och avfall framför dörren och runt knutarna. 

Här och där låg ben från kotletter och fioler av kor, får, get-
ter och grisar från matsäckarna som buföringsfolket haft med 
sig upp till fäboden, och glasskärvor, rostig spik, någon sön-
derslagen tallrik, ett bokspänne och allehanda annat. Vi glad-
de oss också åt bitar av kritpipor. Frampå hösten fick vi av 
Arne Åkerhagen på Tobaksmuseet i Stockholm, veta, att vi 
hade hittat Sveriges äldsta pipa, tillverkad i London runt 
1600. Pipan har fått bli en egen artikel om den äldsta tobaks-
rökningen i Jämtland (Wallman & Welinder 2007). I den kan 
man således läsa att Sveriges äldsta pipa röktes av en 
jämtlänning inom det dansk-norska kungariket. 

Detta såg inte ut som känslan i kvinnornas berättelser. 
Tvärtom, det var samma mönster som i den trånga by eller 

Bild 1. Flitiga utgrävare på Munkbovallen 2006. T.h. utgrävningens leda-
re Stig Welinder. Foto: Camilla Olofsson. 



Bild 2. Utgrävningsledaren Stig Welinder övervakar utgrävningarna in-
till bustugans spismursröse. Foto: Camilla Olofsson. 
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gård, som kvinnorna uttryckte glädje över att ha fått lämna 
för fäbodarna. Den paradoxen försökte vi förstå. Om detta har 
vi redan skrivit flera artiklar (Stenbäck Lönnquist & Welinder 
2005, 2006, 2007). De är visserligen lite svårtillgängliga i bib-
liotek, men vi ska ändå inte referera dem här. Det handlar om 
att de berättande kvinnorna levde i övergången mellan Lud-
vig Nordströms gamla Lort-Sverige och det moderna folk-
hemmets renlighet. För de berättande kvinnorna var det 
otänkbart, att butöser inte skulle vara rena och ha rent om-
kring sig. Det är svårt att sätta sig in i att en annan tid hade en 
annan uppfattning om vad som var rent och orent. 

Man ska inte ropa "hej" förrän man är över bäcken - och 
inte "nej" heller. Vi hittade medeltiden. Om man står på trös-
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kelstenarna till vår utgrävda bustuga och spottar kraftigt, så 
kan man - åtminstone med en god fjällvind i ryggen - spotta i 
en liten myr. Dit kom under en av utgrävningssäsongerna 
Jan-Erik Wallin från Miljöarkeologiska laboratoriet vid Umeå 
universitet med en torvborr. Han åkte hem till Umeå med en 
lodrät torvpelare i bagaget, från ytan av myren och en meter 
neråt. Efter att ha suttit vid mikroskopet i bra många timmar 
och ha skickat lite torv till laboratoriet vid Uppsala universi-
tet, som daterar med hjälp av radioaktivt kol, C14-metoden, 
så kunde han berätta sin historia. 

Jan-Erik Wallin kunde med sina pollen och sporer från den 
gamla växtligheten runt Munkbovallen se hur skogen hade 
glesnat och ogräs som gärna växer på betad mark hade fått 
fotfäste. Det skulle ha inträffat omkring 1300-talet. Idéerna 
från våra diskussioner utifrån ödesbölena blev bekräftade. 
Den medeltida krisen hade inneburit en övergång till mera 
boskapsskötsel inom det jämtländska jordbruket. Runt plat-
sen för Munkbovallen hade skogsbete och en ny fäbod etab-
lerats vid just den tiden. 

Det senare, en ny fäbod, var problematiskt fram till den sis-
ta utgrävningsdagen. Det var, och är, problematiskt efter den 
dagen också, men vi åt faktiskt avslutningstårtan med extra 
god aptit efter en riktigt god avslutningsdag. På alla riktiga 
utgrävningar görs det finaste fyndet den sista dagen. För vår 
del var det en strimma rödbränd sand och ovanpå den en fin-
kornig, grå strimma. Finessen var att detta låg under bu-
stugans stenbyggda eldstad. 

Efter att hela utgrävningslaget hade samlats och begrundat 
en stund, bestämde vi oss för att under bustugan fanns rester-
na av ett eldhus. Det är en byggnad med ett rum med en eld-
stad mitt på golvet och ett hål för röken i taket. Runt väggar-
na löpte bänkar, och intill eldstaden fanns en ställning att 
hänga mesegrytan i. Vi klarar inte att knyta våra kritpipor och 
andra föremålsfynd till ettdera av de två husen. Vi har därför 
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svårt att sätta ålder på dem och får nöja oss med att konstate-
ra att eldhuset var äldre än bustugan. Därtill är det onekligen 
frestande att tänka sig, att eldhuset hade byggts ungefär sam-
tidigt som boskapen enligt Jan-Erik Wallins skiss av växt-
lighetens historia hade börjat beta i området. 

Högre upp i Jan-Erik Wallins torvpelare fanns pollen och 
sporer som pekade mot en mera storskalig skogsröjning och 
mot åkerbruk. Från ungefär 1600-talet hade det odlats korn 
runt Munkbovallen. Därmed kunde platsen benämnas en 
åkerfäbod. Självfallet är det frestande att knyta byggandet av 
bustugan med spisen av sten till denna förändring i platsens 
bruk. Det känns emellertid också förargligt. De gamla folk-
livsforskarna fick rätt. 

När folklivsforskarna i början av 1900-talet åkte land och 
rike kring och tittade på gamla gårdar och fäbodar, intervjua-
de gammalt folk och funderade över det gamla bondesamhäl-
lets historia, så konstruerade de utvecklingslinjer från vad de 
såg. De menade att det enkla och till synes primitiva var äld-
re, det mera försigkomna yngre. Sålunda skulle fäbodarnas 
eldhus - sådana från 1600-talet finns fortfarande kvar som 
kulturminnen - vara den äldsta husmodellen. De liknade ju 
också järnålderns gårdshus. Yngre var hus med flera rum, 
stenbyggd eldstad och skorsten. Sådant tänkande känns sche-
matiskt. Det var förargligt att tankegången bekräftades på 
Munkbovallen på den sista utgrävningsdagen. Andra ut-
grävningar av fäbodar gör det emellertid inte. 

Boken om Munkbovallen återstår att skriva. Vi funderar på 
att kalla den "Tre berättelser om en fäbod". En berättelse är de 
gamla kartornas och arkivens knappa byråkratiska uppgifter 
om folk och boskap på Munkbovallen, som i de äldsta hand-
lingarna heter Norrgårdsbodarna. En annan berättelse är bu-
tösernas minnen från somrarna i Oviksfjällen. Den tredje be-
rättelsen är arkeologins, om bortslängda ben och trasiga 
tallrikar och annat avfall, om bustugans golv och eldstäder, 
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och om växtresterna i myren. De tre berättelserna kommer att 
bli ganska olika. 

Det är när utgrävningen är slut som forskningen och dis-
kussionen börjar. 
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SÖLVE ANDERZÉN 

Psalmböcker i Luleå stifts 
finskspråkiga bygder 

Inledning 

En vanlig uppfattning hos de flesta är att varje församling i lan-
det vid varje tid använder de vid för tillfället officiellt stadfästa 
och anbefallda liturgiska böckerna. Ar 1695 antogs en för hela 
riket gemensam psalmbok och därmed kunde man anta att alla 
inom den svenska kyrkan använde samma psalmskatt vid 
gudstjänster och för enskild andakt. Och vidare kunde det an-
tas, att det i och med de nya psalmböckerna som stadfästs och 
anbefallts - 1819, 1937 och 1986 - , också är de som är i bruk, i 
varje fall i kyrkans offentliga gudstjänst. Det är dock lätt att för-
stå att valet av psalmbok ibland blir ett annat. Så är fallet vid 
t.ex. enskild andakt, i samband med annan verksamhet inom 
kyrkan, men också i samband inomkyrkliga rörelsers egna akti-
viteter. Där väljer man att sjunga de psalmer som närmast kny-
ter an till det hjärtats språk som är en del av enskildas trosliv och 
livstydning. Vi vet också att det ibland tar tid innan det som är 
nytt vinner insteg. Vi kan acceptera sådana sega strukturer, för-
stå och förklara dem i varierande grad. 

I några områden av Sverige är bilden mer komplicerad. El-
ler annorlunda uttryckt: ovanstående resonemang kan bli fel 
eller i varje fall för onyanserat. Ett sådant exempel är förhål-
landena i församlingarna i de norra delarna av nuvarande Lu-
leå stift. Här spelade språket - finska språket eller svenska 
språket - en betydande roll för vilken psalmbok som använ-
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des. Dessutom var det i några församlingar aktuellt att hante-
ra ytterligare ett språk - det samiska. I det följande begrän-
sas artikelns innehåll till att belysa bruket av finskspråkiga 
psalmböcker. 

Finskspråkiga psalmböcker har varit absolut nödvändiga 
för gudstjänstliv och församlingsarbete i Luleå stift. Detta gäl-
ler i första hand för tiden fram till mitten av förra seklet och 
för de finskspråkiga tornedalsförsamlingarna och Torne lapp-
marks fyra vida socknar, Gällivare, Jukkasjärvi, Vittangi och 
Karesuando. 

Finskspråkig kyrkolitteratur var under lång tid en nödvän-
dighet i det odelade riket - Sverige och Finland - och i de om-
råden som ovan nämnts användes länge samma psalmbok 
som i den finska, östra rikshalvan. 1809 års fredslut i Fredriks-
hamn innebar att det blev en nationskyrka i västra respektive 
östra rikshalvan. Det finskspråkiga området i norra Sverige, 
som tidigare varit en del av hela det finska språkområdet, av-
skars från detta genom den nya gränsen vid Torne älv, Muo-
nio älv och Könkämä älv. Men gränsdragningen innebar inte 
att alla svenska medborgare därmed kom att betjänas enbart 
på svenska språket. Det finska språket levde vidare och var 
allmogens språk i de norra bygderna. Någon direkt för-
svenskning inleddes inte förrän ca 100 år efter freden och då 
med början inom skolans område, där svenska blev det domi-
nerande undervisningsspråket. 

Fram till sekelskiftet 1900 användes främst den finska 
psalmboken - 1701 års psalmbok, Suomalainen Wirsikirjn ['Den 
finska psalmboken'] (kallad "Vanha virsikirja" ['Gamla 
psalmboken']; sistnämnda benämning kommer oftast att bru-
kas i denna artikel). Mycket förenklat uttryckt kan sägas att 
den östra rikshalvans psalmböcker och deras val av psalmer 
och språkdräkt under lång tid betjänade även Luleå stifts 
finsktalande bygder. Wallins svenska psalmbok 1819, som i så 
många läger prisades, utkom inte i någon finskspråkig ver-
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sion i Sverige. I Finland utkom på 1830-talet en översättning 
till finska av Wallins psalmbok genom kyrkoherdarna Carl 
Helenius och Jacob Roschiers initiativ. Denna version av Wal-
lins psalmbok i finsk språkdräkt har haft begränsad sprid-
ning. Förenklat uttryckt kan sägas att Wallins psalmbok inte 
blev vare sig finnarnas, de svenska tornedalingarnas eller 
lappmarkens finskspråkiga befolknings egendom. 

I det följande görs en kortfattad presentation av de finsk-
språkiga psalmböckerna i följande ordning: 1701 års Suomalai-
nen Wirsikirja ['Den finska psalmboken'] som kallas för Vanha 
virsikirja ['Gamla psalmboken']), 1886 års Suomalainen Wirsi-
kirja Ewankelis-hiterilaisille seurakunnille Suomessa ['Finsk 
psalmbok för evangelisk-lutherska församlingar i Finland'], 
1898 års Ruotsin Kirkon Suomenkielinen Wirsikirja ['Svenska 
kyrkans finskspråkiga psalmbok'], 1924 års med samma titel 
som den föregående och slutligen den finskspråkiga översätt-
ningen av 1937 års svenska psalmbok Ruotsin Kirkon Virsikirja 
['Svenska kyrkans psalmbok'] 1972. Därefter ägnas något 
större uppmärksamhet åt två psalmböcker av något annat 
slag: Ruotsin Suomenkielinen Virsikirja ['Sveriges finskspråkiga 
psalmbok'] 1949, den s.k. Boremans psalmbok, och Lähden 
Virsikirja [Lahtis psalmbok] 1946. Däremot faller det utanför 
uppgiften att närmare uppehålla sig vid den senaste officiella 
finskspråkiga psalmboken, 2003 års Ruotsin kirkon virsikirja 
['Svenska kyrkans psalmbok'], som är en översättning av 1986 
års svenska psalmbok. Framställningen avslutas med en 
sammanfattande kommentar. 

1701 års finska psalmbok, den s.k. gamla 
psalmboken 

Den psalmbok som utgavs 1701 med den finska titeln Suomalai-
nen Wirsikirja ['Den finska psalmboken'] kallas "Vanha virsikir-
ja" ['Gamla psalmboken'] och tillkom uttryckligen för att betjä-
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na både finska och svenska kyrkan, dvs. de finskspråkiga 
församlingarna i båda de dåvarande rikshalvorna. Förebilden 
var 1695 års svenska psalmbok, men den finskspråkiga var ing-
en direkt översättning av denna. Psalmbokens tillkomst leddes 
av en kommitté, vars sammansättning är okänd men bland vars 
ledamöter Erik Cajanus ingick. Cajanus (död 1737) översatte 
mer än 100 psalmer från svenska till finska. Psalmbokens 413 
psalmer är redigerade i huvudsak enligt förebilden, 1695 års 
svenska psalmbok. Bland de 413 psalmerna återfinns det äldre 
arvet av psalmer från finska psalmböcker, från Finnos psalmbok 
(1583) och Maskulainens psalmbok (1605). Någon närmare titel för 
Finnos psalmbok kan inte återfinnas i känd bibliografisk littera-
tur (Pipping 1856-57, 6) men den omnämns där som "En af Ja-
cob Petri Finno utgifven Psalmbok". Dess förekomst noteras i 
förordet till Maskulainens psalmbok Yxi Wähä Suomenkielinen 
Wirsikirja, Suomencocouxis Jumalata kijttä Suomenkielellä ['En liten 
finskspråkig psalmbok, att tacka Gud på finska i finskspråkiga 
församlingar']. Finnos psalmbok finns i ett enda ofullständigt 
exemplar som bevaras i Uppsala universitetsbibliotek. Med 
hjälp av två handskrivna kopior av psalmboken har en rekon-
struktion varit möjlig (Lempiäinen 1988). 

1886 års finska psalmbok 

I samband med firandet av reformationens 300-årsjubileum i 
Finland år 1817 tillsattes en psalmbokskommi tté under ärkebis-
kop Jacob Tengströms ledning. Uppgiften var att förnya den fin-
ska psalmboken. Tengström visade stort intresse för Wallins 
psalmbok och menade bl.a. att den skulle kunna användas i de 
svenskspråkiga församlingarna i Finland. Psalmbokskommit-
tén publicerade år 1836 sitt förslag Uusia virsiä, kirkossa ja kotona 
veisattavia ['Nya psalmer att sjungas i kyrkan och i hemmet']. 
Förslaget innehöll 752 psalmer av vilka huvuddelen (726 styck-
en) givits sin slutliga form av Tengström. Bland psalmerna åter-
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finns över 100 psalmer översatta från Wallins svenska psalm-
bok. Psalmerna hade fått en förnyad och västfinsk språkdräkt, 
men mottagandet blev svalt och begränsat - folket föredrog den 
gamla psalmboken från 1701. Förslaget blev liggande, vilket 
delvis kan förklaras av att psalmbokskommitténs drivande 
kraft, ärkebiskop Tengström, avled strax innan kommittéarbe-
tets avslutande. 

En ny fas i det finska psalmboksarbetet i Finland inleddes 
1853. Då tillsattes såväl en finsk- som svenskspråkig psalm-
bokskommitté. Den äldre psalmskatten i den gamla psalmbo-
ken från 1701 togs till vara och man fjärmade sig från Wallins 
psalmbok och 1836 års psalmboksförslag. Kommittén önska-
de bevara det mesta möjliga av de gamla psalmerna. Det 
skulle föra allt för långt att på denna plats redogöra för de oli-
ka faserna i arbetet fram till dess att Finska kyrkans andra 
kyrkomöte år 1886 godkände den fjärde officiella finska 
psalmboken. Men från svensk horisont kan det vara värt att 
notera att i både den finskspråkiga och den svenskspråkiga 
psalmbokskommittén återfinns flera av Nordens stora diktare 
och språkmän. Bland kommittéledamöterna och psalmförfat-
tarna fanns bl.a. Johan Ludvig Runeberg, Sakarias Topelius 
och Elias Lönnrot. Vid kyrkomötet 1886 godkändes också en 
ny svenskspråkig psalmbok för Finska kyrkan. Fram till dess 
hade Den Swenska Psalmboken av år 1695 varit den officiella 
psalmboken för de svenskspråkiga församlingarna i Finland. 
1886 års psalmbok innehöll 536 psalmer varav 241 var nya. 
Den skulle vara tagen i bruk i församlingarna inom en 
tioårsperiod och före utgången av år 1897. 

1898 års finskspråkiga psalmbok i Sverige 

En orsak till att ovan ägnats relativt stort utrymme åt 1886 års 
finska psalmbok i Finland är att den är förlaga för den i Hapa-
randa år 1898 sammanställda och utgivna Ruotsin Kirkon Sno-
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menkielinen Wirsikirja ['Svenska kyrkans finskspråkiga psalm-
bok']. I och med denna psalmboksutgåva fick Svenska kyrkan 
en egen finskspråkig psalmbok för första gången efter 1809 års 
fred och det gamla rikets delande. 1898 års psalmbok följer den 
finska förlagans redigering och avviker endast i några mindre 
avseenden - några psalmer skiljer sig från varandra och några 
språkliga uttryck har anpassats till svenska förhållanden. I det 
finskspråkiga Sverige t.ex. sjöng man och bad Gud att han skul-
le "siunaa kuninkaamme" ['välsigna vår konung'] och "siunaa 
Ruotsin kansa" ['välsigna Sveriges folk'], medan de finsktalan-
de i Finland i motsvarande fall använde "ruhtinamme" ['vår 
furste'] och "Suomen kansa" ['Finlands folk']. 

Psalmboksutgåvan 1898 innehåller både psalmbok och 
evangeliebok. Psalmboken har sin förlaga i den finska psalm-
boken från 1886 och den till finska översatta evangelieboken 
är i enlighet med gällande evangeliebok för svenska kyrkan. 
Dessutom ingår en liten bönbok och utdrag ur gällande kyrk-
handbok. En skillnad i förhållande till många psalmböcker är 
de två avsnitten Kristuksen ylösnousemisen historia ['Kristi upp-
ståndelses historia'] och Kristuksen taizuaaseen astumisen histo-
ria ['Historien om Kristi uppstigande till himmelen'] samt 
Kristuksen kärsimisen historia ['Kristi lidandes historia']. 

1924 års finskpråkiga psalmbok i Sverige 

Ar 1924 utgavs Ruotsin Kirkon Suomenkielinen Wirsikirja ['Sven-
ska kyrkans finskspråkiga psalmbok']. Den är i huvudsak iden-
tisk med den föregående finskspråkiga psalmboken från 1898. 
Smärre språkliga justeringar har gjorts, bl.a. har imperativer 
och ordstammars slutvokal moderniserats. Redigeringen är 
densamma i båda upplagorna med ett undantag. Detta gäller 
psalm 127 i 1924 års utgåva, O ihminen, mielees se paina (en tolk-
ning av Haqvin Spegels Oss kristna bör tro och besinna). 1898 års 
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psalmbok har på denna plats en annan psalm Mun raskasta pii-
nan 'ja waiwaan', O ihminen, muistele sä ['Min tunga pina och nöd, 
O människa kom den ihåg']. Denna psalm saknar vidare upp-
gifter i utgåvans register, något som finns för övriga psalmer 
som har uppgifter om författare etc. Lite märkligt kan det också 
tyckas att registret i 1898 års utgåva anger psalmen O ihminen, 
mielees se paina och hänvisar till psalmnummer 127, där den så-
ledes inte återfinns. 11924 års utgåva återges psalm 127 som den 
finns i den ursprungliga förlagan, alltså i 1886 års Suomalainen 
virsikirja ['Den finska psalmboken']. 

Inte heller i denna nya utgåva, eller kanske riktigare ut-
tryckt i detta nytryck, av en finskspråkig psalmbok för sven-
ska kyrkan märks någon anpassning till 1819 års wallinska 
psalmbok och inte heller till Svenska kyrkans Nya psalmer 
(1921). Möjligen kan detta förklaras med att de grupper som 
betjänades av den finskspråkiga psalmboken i stor utsträck-
ning hörde till väckelsefolket. Bland dem var man kritisk till 
den rationalistiska kristendomssyn som färgade 1819 års 
psalmbok. 

Svenska kyrkans finskspråkiga psalmbok 1972 

1972 utkom en fullständig översättning till finska av alla psal-
mer i 1937 års svenska psalmbok. Den fick titeln Ruotsin Kirkon 
Virsikirja ['Svenska kyrkans psalmbok']. Luleå domkapitel hade 
på utbildningsdepartementets uppdrag genomfört översätt-
ning och redigering av den nya finskspråkiga psalmboken. 
Denna psalmbok har förutom psalmerna 1-600 ett tillägg med 
26 andliga sånger, vilka på översättningskommitténs förslag in-
går som nummer 601-626. I och med denna psalmbok fick de 
finskspråkiga inom Svenska kyrkan för första gången en psalm-
bok helt i harmoni med den för Svenska kyrkan gällande och 
stadfästa psalmboken. 
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Två andra finskspråkiga psalmböcker i Sverige 
mellan 1924 och 1972 

Biskop Bengt Jonzon, som genom studier tillägnat sig kunska-
per i finska och forskat kring väckelsekristendom, tillträdde bis-
kopsämbetet i Luleå stift år 1938. Vid den tiden rådde en allmän 
uppfattning bland många präster och ute i de finskspråkiga för-
samlingarna om att man ville han en finskspråkig psalmbok 
som närmare anslöt till den svenska psalmtraditionen och 1937 
års svenska psalmbok. Biskop Jonzon sökte statliga anslag för 
förnyelse av Svenska kyrkans finskspråkiga böcker. Kon-
traktsprosten i Norrbottens norra kontrakt Per Boreman (1890-
1964) fick uppgiften att översätta ett urval psalmer, kyrkohand-
boken (HB 1942), evangeliebok och bönbok till finska. Översätt-
ningen fick titeln Ruotsin Suomenkielinen Virsikirja ['Sveriges 
finskspråkiga psalmbok'] och utgavs 1949. Den kallades för Bo-
remans psalmbok. 

Den av Boreman utarbetade finskspråkiga psalmboken var 
avsedd för svenska Tornedalen. Psalmboken kunde givetvis 
nyttjas i hela det finska språkområdet, men på grund av sin 
språkdräkt och sitt urval av psalmer, brukades den företrä-
desvis inom Luleå stift. Nyöversättning eller bearbetning av 
gamla psalmer har signerats av Boreman under 333 psalm-
nummer. Denna psalmbok togs i bruk första gången vid det 
laestadianska stormötet i Pajala sensommaren 1949 (Från Bygd 
och Vildmark. 1949, 228). 

Boremans psalmbok är inte en direktöversättning av den 
Svenska Psalmboken 1937 (SvPsB 1937), men han har vid redi-
geringen av sin psalmbok anslutit numrering av psalmerna 
och deras verser till SvPsB 1937. I psalmbokens förord moti-
veras detta med "näin käy samanaikainen veisuu sekä ruot-
siksi että suomeksi mahdolliseksi" ['på så sätt blir det möjligt 
att samtidigt sjunga såväl på svenska som på finska']. Bore-
mans psalmbok innehåller 535 nummer, varav 40 finns i två 
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versioner: en äldre och en yngre form. I det närmaste 220 
psalmer är en översättning till finska med SvPsB 1937 som 
förlaga. För ungefär lika många psalmer har Boreman som 
förlagor använt de i Sverige tidigare använda finska psalm-
böckerna och den finska psalmboken från 1938 (Evankelis-
Lutherilaisen Kirkon Virsikirja ['Den evangelisk-lutherska kyr-
kans psalmbok'] 1938). Utöver dessa psalmer finns "nya" 
psalmer. Dessa har efter förslag, såväl av prästerskapet i Sve-
riges finsktalande församlingar som av lekmannapredikanter, 
tagits från andra sångsamlingar: Siionin Laulut ja Vinet (1928) 
['Sions sånger och psalmer'], Hengelliset Matkalaulut (1930) 
['Andliga färdvisor'], Hengellisiä Lauluja ja Virsiä (1944) ['And-
liga sånger och psalmer'], Siionin kannel (1940) ['Sions kante-
le'] och Boremans egen Virsiä ja Hengellisiä Lauluja (1946) 
['Psalmer och andliga sånger']. Här har jag använt Boremans 
uppgifter om utgivningsår - vilket indikerar att han för-
modligen använt med honom samtida utgåvor. 

Några av psalmerna (42 st.) ingår hos Boreman i den språk-
dräkt och med den frakturstil etc. som de har i den gamla fin-
ska psalmboken (Suomalainen Wirsikirja 1701 [1857]). På bil-
den till höger framgår detta tydligt, då det är markerat inom 
parentes med psalmnummer och referens (V 173) till den 
gamla psalmboken. 

Det är intressant att notera att Boreman i författarregistret 
har angivit följande psalmer som Lutherpsalmer, (numreringen 
följer SvPsB 1937, enligt ovan): 22, 26, 37, 55, 62, 63, 113, 124, 
134, 135, 253, 188, 278, 497, 561. Boreman har med kursiv mar-
kerat de psalmnummer där osäkerhet råder och om det en-
dast är fråga om medarbetarskap eller översättning. 

En psalmbok med bred användning bland de s.k. västlaesta-
dianerna i svenska lappmarken är den i Lahtis år 1946 utgiv-
na Virsikirja ['Psalmbok']. Utgivare är en laestadiansk försam-
ling i Finland, Esikoislestadiolaisuus. Utgivningsorten är staden 
Lahtis (på finska Lahti), som är centrum för denna gren av 
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y ^ o (V 173). l u i e § ert ii, Suoja! fijlmäiu 
J J jtjbäuten fuoja; 2ät)tä uc riunat armolicrå, ( : , : ) 

Stum fina loit finun tuotmaliay. 
4, gJmmämjS fina ineitC latnaa, 3iaffau§ fobatniin paitia, 

Siljan IjeiffouS poiS cStä, ( : , : ) Slaifeét' pafjiwbeSt' meit' pääsici. 
6. iTtcibän tuta ann a, s$ojan päaii' tuiinam' panna, 

3iintéfa mtjög fiinm vuppun, ( : , : ) $ofa f)ästä u(oé liihit. 
7. Sfän oifoon aina fiitog, ^pojan fmmia farnas?)' UitoSf% 

Stum $t)f}än pengen nieill' antna, ( : , : ) ^ a tainma-t' ia()joi 
ineili' fantaa! 

T i i l Oi Pyhfi Henki, Herramme, Kay kylmiinsydämi-
J J * Iiimine. Sä täytä meidät armollas J a valivista sun 

voimallas. 
2. Sä lohduttaja ainoa Ja taivaan lalijain antaja, Sä 

raielet kovat pefainitä, Ne lickilläsi lämmitä. 
3. Sä Henki Pyhä totuuden Ja side Kolminaisuuden. 

Valaise mielet sokeat, Kirvoita kielet kankeat. 
4. Ymmärrys meille lahjoita, Rakkaus meihin vuodata. 

Pois torju lihan kiusaus Ja estä meistä turmelus, 
5. Vihollisemme karkoita, Suo meidän olla rauhassa. 

Hurskaasti auta elämään Ja kadotusta välttämään. 
6. Opeta Isiä tuntemaau, Kristukseen, Poikaan, turvaa-

maan, Suo meille uskon palavuus, Sun voimastasi voima uns. 
7. Nyt kiitos olkoon Isälle J a ainoalle Pojalle, Hän Pyliän 

Hengen meille suo J a armon runsaat lahjat tuo. 
Kabamis Maurus (800 luvulta), M. Agricolo (1554 vttih,). 

Ex. ur Ruotsin Suomenkielinen Virsikirja. Kuninkaan käskystä toimitettu 
vuonna 1949. ['Sveriges finskspråkiga psalmbok. På Kungl. befallning 
verkställd år 1949']. Ur Boremans psalmbok. 

väckelsen, vilket förklarar benämningen "Lahden virsikirja" 
['Lahtis psalmbok']. Fram till 1946 hade man i både Sverige 
och Finland i huvudsak använt den gamla psalmboken från 
1701. Valet att förbli vid den gamla psalmboken grundades på 
två huvudskäl. För det första vände man sig mot innehållet i 
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1886 års Suomalainen virsikirja ['Den finska psalmboken'] av 
teologiska och läromässiga skäl och för det andra vände man 
sig mot språket - "kankea kieli". Uttrycket "kankea kieli" kan 
bäst översättas med ett språk som är trögt, styvt och har förlo-
rat sin rätta klang och märg. Ovan har vi sett att de två finsk-
språkiga psalmböckerna som fanns tillgängliga för de finsk-
språkiga församlingarna i Sverige - psalmböckerna från 1898 
och 1924 - egentligen var redigeringar av den nya psalmbo-
ken i Finland, den från 1886, Suomalainen virsikirja ['Den 
finska psalmboken']. Detta förklarar varför inte heller någon 
av dessa psalmböcker vann allmänt insteg i de laestadianska 
grupperna i Sverige. 

Den första upplagan av Lahtis psalmbok innehöll 224 psal-
mer, varav 180 psalmer tagits från den gamla psalmboken 
1701 och de resterande 44 psalmerna från den psalmbok som 
kom ut 1886 i Finland. Som tillägg finns hymnen "O Jumalan 
karitsa" ['O Guds Lamm'] med psalmnummer 225. Under 
åren 1955-1965 redigeras psalmboken om, varvid psalmerna 
från 1886 års psalmbok utgår och antalet från 1701 års psalm-
bok minskas till 137 psalmer. I stället infördes 77 psalmer från 
1938 års finska psalmbok, Suomen Evankelis-Lutherilaisen Kir-
kon Virsikirja ['Finlands Evangelisk-lutherska kyrkas psalm-
bok']. Dessutom tog man med 13 sånger ur Siionin Laulut ja 
Virret ['Sions sånger och psalmer'] som varit i bruk under den 
laestadianska väckelsens tidiga år vid mitten av 1800-talet. I 
och med den nya psalmboken i Finland 1986 och från och 
med 1992 ingår det som varit Lahtis psalmbok som eget till-
lägg till Finska kyrkans psalmbok med numren 633-800. I 
detta tillägg återfinns 12 psalmer från den gamla psalmboken 
1701. 
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Sammanfattande kommentar 

Förenklat uttryckt kan det sägas att efter 1809 betjänades de 
finskspråkiga i Sverige under lång tid av psalmböcker utgivna 
och redigerade i Finland och av den Finska kyrkan. Det omvän-
da gällde för svenskspråkiga i Finland som fram till 1800-talets 
slut betjänades med psalmböcker utgivna i Sverige. Det är först 
under de senaste årtiondena som respektive nations kyrka 
tillhandahåller fullständiga versioner av den officiellt antagna 
psalmboken på båda språken. 

Här har även presenterats ett antal finskspråkiga psalm-
böcker som använts inom de finskspråkiga bygderna i Luleå 
stift. Däremot har det inte kartlagts hur och var de olika 
psalmboksversionerna har använts. En sådan undersökning 
kan förmodligen genomföras med hjälp av församlingarnas 
ämbetsberättelser och andra arkivdokument. När det gäller 
förhållandena under förra seklet och fram till nutid, vet man i 
varje fall att en sådan undersökning leder till en mycket 
varierande bild. En språksociologisk studie, där bruket av oli-
ka psalm- och sångsamlingar kartläggs, skulle delvis fungera 
som en kyrkogeografi där den laestadianska väckelsens olika 
grenar framträder. 

Sedan 1960-talets början har jag varit bosatt och verksam i 
det inre av Torne Lappmark, varav 25 år i olika prästtjänster. 
Under denna tid har jag i de sammanhang psalmsången varit 
finskspråkig använt den gamla finska psalmboken från 1701, 
Lahtis psalmbok från 1946 och Ruotsin Kirkon Virsikirja ['Sven-
ska kyrkans psalmbok'] 1972. Någon enstaka gång under min 
tid som kontraktsadjunkt i Jukkasjärvi kontrakt har jag verkat 
i miljöer, där man använt Boremans psalmbok från 1949. Ofta-
re, bl.a. i Karesuando församling, där jag verkat som vice pas-
tor under längre vakanser på 1980-talet, har Siionin Laulut ja 
Vinet ['Sions sånger och psalmer'] använts. Ofta har psalm-
sången varit tvåspråkig - några har sjungit på finska och någ-



36 Oknytt 1-2/2009 

ra har sjungit på svenska. Detta mötte inga hinder, när man 
använde 1937 års svenska psalmbok och Ruotsin Kirkon Virsi-
kirja ['Svenska kyrkans psalmbok'] 1972, då dessa psalmböck-
er hade samma redigering. Men jag har också varit i miljöer, 
där pålysning av psalmsången inletts med en uppräkning av 
vilket nummer psalmen motsvaras av i ett antal psalmböcker. 
Det kan också vara på sin plats att här anmärka att inom om-
råden präglade av den laestadianska väckelserörelsen leds 
psalmsången ofta av en försångare [fi. 'lukkari']. Det är 
vanligt att i de byar där det finns försångare, leder dessa 
psalmsången vid bisättningar, gravsättningar etc. 

Avslutningsvis kan sägas att Boremans psalmbok har an-
vänts inom Luleå stift i varierande grad, kanske främst vid 
svenska kyrkans gudstjänster och förrättningar och annan 
församlingsverksamhet. Det är också möjligt att säga att den 
aldrig användes i många av lappmarksförsamlingarna. Där 
var finska språket det allenarådande gudstjänst- och förrätt-
ningsspråket vid förra seklets mitt, men psalmsången följde 
den gamla psalmboken från 1701 eller 1886 års finska psalm-
bok (Suomalainen Wirsikirja Ezvankelis-luterilaisille seurakunnille 
Suomessa ['Finsk psalmbok för evangelisk-lutherska försam-
lingar i Finland'] i den svenska utgåvan Ruotsin Kirkon Suo-
menkielinen Wirsikirja ['Svenska kyrkans finskspråkiga psalm-
bok'] 1898). 

I många grupper fanns det ett tydligt motstånd mot Bore-
mans psalmbok, dels p.g.a. urvalet av psalmer och mängden 
andliga sånger - dess ekumeniska karaktär - dels också mot 
den finska språkdräkt Boreman klätt psalmerna i. I stället an-
vändes de gamla finska psalmböckerna från 1701 eller 1898 
trots att de var tryckta på frakturstil och många gånger 
hade det tidigare nämnda stela och märglösa språket. Dessa 
psalmböcker har ju också haft en officiell ställning som kyr-
kans godkända psalmbok, till skillnad från Boremans psalm-
bok, Ruotsin Suomenkielinen Virsikirja ['Sveriges finskspråkiga 


